
sans avoir au préalable mis les passa-
gers, l'équipage et les papiers de bord en
lieu sûr. A cet effet, les embarcations
du bord ne sont pas considérées comme
un lieu sûr, à moins que la séèurité des
passagers et de l'équipage ne soit assu-
rée, compte tenu de l'état de la mer et
des conditions atmosphériques, par la
proximité de la terre ou la présence d'un
autre bâtiment qui soit en mesure de les
prendre à bord.

Les Hautes Parties Contractantes in-
vitent toutes les autres Pujssýanýces à ex-
primer leur assentiment aux règles cir
dessus énoncées,

placed passengers, crew a
papers in a place of safety.
purpose the ship's boats are nc
as a place of safety unless th,
the passengers and crew isi
the existing sea and weather
by the proximity of land, or tl
of -another vessel which is in
to take them on boa d.
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PARTIE V.'

ARTmcia 23.

Traité demeurera en v The .presen
au 31 décembre 1936, sauf force until t
a suivantes.- -sbieit m tn a

'j

j

t
hie


